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CTpyKTypa U cofep:KaHue TUCUUNINHBI
1. esu u 3a1a4u JUCHMILUIMHBI, €€ MeCTO B y4eOHOM Ipouecce

Heab n3yyeHuss AMCUMIIMHBI — (OPMHUPOBAHUE U PA3BUTHE y CTYACHTOB
KOMMYHHUKATHBHBIX ~aHTJIOA3BIYHBIX HABBIKOB JJII HMX HCIIOJIB30BAHUA TIPHU
pemieHnu TPOodECCHOHATIBHBIX 33/lad M B IOBCEAHEBHOM OOIICHHH, pa3BUTHE
YMEHHUM MPaBUILHOTO O(POPMIICHHUSI MBICIIA Ha aHTJIMACKOM f3BIKE C TOUKU 3PEHUs
(GoHETUKH, TpaMMaTHKH, JEKCUKU; pPa3BUTHE HABHIKOB YCTHONW M MHCbMEHHOMN
KOMMYHHKAIINH;, COBEPUICHCTBOBAHNUE YPOBHSI BIQJICHUS aHTJIMHCKUM S3BIKOM JIJIs
OCYIIECTBIICHUS MPO(HECCHOHAIBHOM JAeSITeIbHOCTH B MHOSA3BIYHOM cdepe.

3apaum:
¢dopMHUpOBaHKE COIUOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIINH U TOBEACHYECKHX CTEPEOTHIIOB,
HEOOXOUMBIX JIJIs1 YCIICITHOM a/1anTalluy BbITYCKHUKOB Ha PhIHKE TPYa;
pa3BUTHE Y CTYACHTOB YMEHHUS CAMOCTOSTEIBbHO NpUOOpeTaTh 3HAHUSA MJIf
OCYILIECTBICHUS OBITOBOM KOMMYHUKALIMU HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE;

MOBBIIICHUE YPOBHS y4eOHONW aBTOHOMHH, CIIOCOOHOCTH K €caMOOOpa30BaHMIO, K
pabote ¢ MyIbTUMEIUHHBIMU MPOTPAMMAMH, SJICKTPOHHBIMU CIIOBapSIMH,
WHOSI3BIYHBIMU pecypcamu ceTu MHTepHeT;

pa3BUTHE KOTHUTUBHBIX M UCCIIEIOBATEILCKUX YMEHHM, pacIIMPEHNE KPyro3opa u
MOBBIIIICHHE NH()OPMALIMOHHON KYJIBTYpPHI CTYICHTOB;

dbopMupoBaHre TpeAcTaBIeHUSI 00 OCHOBAaX MEXKKYJIbTYpHOWM KOMMYHHUKAIIWH,
BOCIIUTAHHUE TOJIEPAHTHOCTH U YBAKCHHSI K JYXOBHBIM IICHHOCTSIM Pa3HBIX CTPaH U
Hapo/IOB;

(GbopMHUpOBaHKE Yy CTYJIEHTOB O3UTUBHOI'O OTHOILIEHUS K OBJIAJICHUIO KAK SI3bIKOM,
TaK U KyJIbTYpOH aHIJIO0A3BIYHOTO MUPA;

dopMupOBaHHE y CTYIEHTOB MpO(PECCHOHAIBHOM  KOMIETEHLUUH IyTEM
O3HAKOMJIEHUSI C Pa3IUYHBIMU METOJaMU U NpueMaMu OOy4eHHUs aHTIHHCKOMY
A3bIKY M MyTE€M  TPUBJIEYEHHS K  BBIIOJHEHUIO  IPO(EecCHOHATBHO-
OpPUEHTHPOBAHHBIX 3a/IaHUN;

dbopMUpoBaHHE y CTYJEHTOB HABBHIKOB YCTHOTO M MHUCHBMEHHOTO JEJIOBOTO
OOIICHMS,

pa3BUTHE HABBIKOB O(OPMIICHHSI IETIOBO KOPPECTIOHACHIINN.

2. Mecro nucuumuidadabl B cTpykrype OOII BO. TpedoBanust k pe3yjbraTtam
OCBOCHHUS COAEPKAHMUS AUCIHUTIIHHBI

JMucunminHa «JlemoBoM WHOCTpaHHBIM A3bIK» (QHIJIMICKHI) OTHOCHUTCS K
4acTH, GOPMUPYEMO YIaCTHUKAMU 00pa30BaTEIIbHBIX OTHOIICHHA.

HeoOxoaumbpiMu yCIOBHSIMU I OCBOCHHSI JTUCIMIUIMHBI SIBJISIIOTCS: 3HAHUS
OCHOBHOI'O KypCa aHIVIMMCKOTO $3bIKa, YMEHHE YUTAaThb U NEPEBOJUTH TEKCTHI
poecCHOHANbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO ~ XapakTepa C  aHTJIMHCKOTO  s3bIKa
WCMOJIb3Yysl CJOBAapb; HMMETh HABBIKM MPOCMOTPOBOTO YTEHHS; OMNPEAECIATH
OCHOBHBIE T'PAMMATUYECKHE CTPYKTYpPhbl M HCIIOJIB30BaTh HMX B YCTHOHM U



MICbMEHHOM PEYU; COCTABIISITh MOHOJIOTUYECKUE U AUATIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUSA
B 00BbEME MTPOTPaMMbI TUCIUIUTMHBI THOCTpaHHBIN SI3bIK (aHTJIUHCKUI).

ConepxaHue AUCUUILIIMHBI SIBISETCS JOTHUYECKUM MPOJIOKEHUEM COJIEPIKAHUS
JUCHUIUIMHBL MHOCTpaHHBIN s3bIK (QaHTJUNCKUI), W3ydyaeMoM Ha 1 M Kypce u
CIY)KAT OCHOBOM JUIsi OCBOCHHUS JUCUUIUIMHBI HOCTpaHHBI S3BIK B
npodeccuoHaIbHOU cdepe.

3. Tp@ﬁOBaHI/Iﬂ K pe3yJabTaTaM O0CBOCHHUA COACPKAHUA NUCIHUIITUHBI

Kona u nHaumeHnoBanue Nuaaukatopsl 1O0CTHKEHUN Ilepeyens miaHupyeMbIX

KOMIICTCHIIUN KOMITETSHIIMH (TI0 pean3yeMoi pe3yJIbTaTOB

JUCITUILITUHE )
VK- 4 Cnocoben ocymectisate | YK-4.1. 3HaeT TIPUHITUIIE | 3HATE: rpaMMaTHYCCKHE,
JICIOBYI0 KOMMYHUKAITHIO B MOCTPOCHUS YCTHOTO U | JIEKCUYECKHE, CHHTAKCHYECCKHE
YCTHOW ¥ MUCHbMEHHOH (opMax NMCbMEHHOI'0 BBICKA3bIBaHUS HA 0Cc0OEHHOCTH HHOCTPAHHOI'O
Ha roCyJapCTBCHHOM A3BIKC HWHOCTPAHHOM A3BIKE; IIpaBUJia W | A3bIKA, ImpaBuJia )41

Poccuiickoii @epepannu u 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOM M | 3aKOHOMEPHOCTH OOIIEHUS Ha
WHOCTPAHHOM (BIX) SI3bIKE (aX) IMUCbMEHHOU WHOCTPAaHHOM S3BIKE;
KOMMYHHKAaIIUW, TpaMMaTH4YeCcKe, | CTPYKTypHBIE ocobeHHOCTH
JICKCUYECKHE,  CTHJIMCTUYECKHE | YCTHOW M MUCbMEHHOH peuu.
0CcO0EHHOCTH
[IOCTPOEHHUSI BBICKAa3bIBaHUS Ha | YMETh: HCIOJIB30BaTh

HWHOCTPAHHOM S3BIKC. JICKCUYCCKUEC, TPAMMATUYCCKUC,

CHUHTAKCUYECKHNE OCOOEHHOCTH

VYK-4.2. Brnameer  HaBBIKaMM | HHOCTPAHHOT'O SI3bIKa B YCTHOM
YTeHHd W TepeBoja TEeKCTOB | U MUCbMEHHON KOMMYHHKAIUH;
npodeccuoHanbHON BBIABISITH B HMHOS3BIYHOM
HaNpaBICHHOCTH HA HHOCTPAHHOM | TEKCTE nHPOPMALUIO
SI3BIKE. HEOOXOMUMYIO JUISL  PEeLICHUs

npodecCHOHAIBHBIX 3a1ad.
YK-4.3 Mcnionb3yeT pa3audHbIe

(hopMBI, BUJIBI YCTHOH 1
MMMCbMEHHON KOMMYHHUKAIIH Ha
rOCYJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepannn u
MHOCTpPaHHOM(BIX) S3bIKE(ax).

Bnanerb: HaBbIKaMu
MOCTPOEHUS YCTHOTO U
MMMCHMEHHOI'O BBICKA3LIBAHMS
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBBIKAMH YTEHUS W IEPEBOIA
TEKCTOB MpodeccnoHambHON
HaTPaBIEHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. CTpyKTYypa  cojiepKaHue JTUCHUILTUHbI

4.1. O0bemM yueOHOM TUCHUIJIMHBI U BUIbI Y4eOHOH padoThl

O0bem yacoB (3a4. ef.)
Bu yue6noii padoTsr Ounas OuHo- | 3aouHasn
¢popma 3ao4yHas | ¢opma
dhopma
OO0masn yueOHasi Harpy3ka (Bcero) 324 - 324
(9 3au. en) (9 3au.
en)




Oo0s3aTe/ibHAsE ayAMTOPHAsi y4deOHasi HArpy3ka 118 - 8
(Bcero)

B TOM 4HCJe:

Jlexnun - -
CemuHapCKue 3aHATUs - -
[TpakTHyeckue 3aHsTHS 118 - 8
JlaGopatopHbie pabOThI - -
KypcoBas pabota (KypcoBoi ITPOEKT) - -
Hpyrue  ¢opMbl ©W  METOABI  OpTaHHU3AIUH - -
00pa3oBaTEILHOIO mporiecca (pacuemmno-

epaguueckue pabomsl, 2pynnosvie  OUCKYCCUU,

pofegvle  uepbl, mpeHume, KOMNblOmepHbvle

CUMYTAYUY, UHMEPAKMUBHbIEe JeKYUul, CeMUHApbL,

AHAIU3 0eNI0BbIX CUMYAYUli U m.n.)

CamocTosiTeibHasi padoTa cTyeHTa (BCero) 206 - 316

HUtorosas arrecramus

3ageTt

4.2. Conep:kanue pa3aesioB TUCIUINIHMHBI
Cemectp 5
Tema 1 Text on specialty

Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Tema 3 Text on specialty

Grammar: The Infinitive after Certain Verbs

Topic: Telephoning

Tema 4 Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Tema 5 Text on specialty

Grammar: The Infinitive with too and enough

Topic: Telephoning
Tema 6 Text on specialty

Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive

Topic: Telephoning
Tema 7 Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Subject

Topic: Telephoning
Tema 8 Text on specialty




Grammar: Complexes with the Infinitive: Complex Object
Topic: Telephoning

Tema 9 Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision
Topic: Telephoning

Tema 10  Text on specialty
Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: The Tourist industry

Tema 11  Text on specialty
Grammar: The Participle 11: forms and functions Topic: Tourists
Servicing
Topic: The Tourist industry

Tema 12  Text on specialty
Grammar: Participle | or Participle Il
Topic: The Tourist industry

Tema 13  Text on specialty
Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: The Tourist industry

Tema 14  Text on specialty
Grammar: Complexes with Participles
Topic: The Tourist industry

Tema 15  Text on specialty
Grammar: Participle in Complex Subject and Object
Topic: The Tourist industry

Tema 16  Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

Tema 17  Text on specialty
Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry

Tema 18  Written translation
Grammar: Revision
Presentation of the oral topic

Cemectp 6

Tema 1 Text on specialty
Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job

Tema 2 Text on specialty
Grammar: The Gerund: Subject
Topic: Looking for a job

Tema 3 Text on specialty
Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume



Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

Tema

4

10

11

12

13

14

15

16

17

18

Text on specialty

Grammar: The Gerund: direct and indirect object
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: attribute

Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund: adverbial modifier
Topic: Resume

Text on specialty

Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: The Gerund or Participle |

Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: ing-forms

Topic: Cover Letter

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the Verb
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Substantivized adjectives

Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Descriptive adjectives

Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial Expressions
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

Text on specialty

Frequency Adverbs and Adverbials

Topic: Follow up letters

Written translation

Grammar: Revision

Presentation of the oral topic



Cemectp 7/

Tema 1

Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Cemectp 8

Tema 1

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical linking
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Adverbial Clauses of cause and purpose
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Transitions

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition words
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Poly-semantic Conjunctions

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Prepositions in dates

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Prepositions of time

Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour the active voice in business correspondence
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
favour passive voice in scientific papers

Topic: Tourist promotion

Text on specialty (written translation)

Grammar: Revision

Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
avoid professional jargon and slang



Tema 2

Tema 3

Tema 4

Tema 5

Tema 6

Tema 7

Tema 8

Tema 9

Tema 10

Tema 11

Tema 12

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
verbs not noun to convey action

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
simple words and phrases

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
appropriate sentences

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: edit
long sentences

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text: use
parallel structures

Topic: Career in Tourism Industry

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
emphasize major ideas

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
structure your paragraph

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
maintain continuity

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities of professionally-
oriented text: use the right tone

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of professionally-oriented text:
personalize your writing

Topic: Travel Agents

Text on specialty (written translation)

Grammar:  test

Topic: Travel Agents



4.3. JleKU UM He MPe1yCMOTPeHbI Y4eOHBIM IJIAHOM.

4.4, IIpakTHyeckue 3aHATHUS

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM yacoB

Ounas
¢popma

Ouno- | 3aouynas
3a0yHas | dopma

\ CemecTp 5

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: forms
Topic: Telephoning

2

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: functions
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive after Certain Verbs
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive of Purpose
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive with too and enough
Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: Modal Verbs with Perfect Infinitive
Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Subject

Topic: Telephoning

Text on specialty

Grammar: Complexes with the Infinitive:
Complex Object

Topic: Telephoning

Text on specialty
Grammar: The Infinitive: Revision
Topic: Telephoning

10

Text on specialty
Grammar: The Participle 1: forms and functions
Topic: The Tourist industry

11

Text on specialty
Grammar: The Participle 1I: forms and functions
Topic: The Tourist industry

12

Text on specialty




Grammar: Participle I or Participle Il
Topic: The Tourist industry

Text on specialty4 2
13 | Grammar: Participle in a sentence structure
Topic: The Tourist industry
Text on specialty 2
14 | Grammar: Complexes with Participles
Topic: The Tourist industry
Text on specialty 2
Grammar: Participle in Complex Subject and
15 :
Object
Topic: The Tourist industry
Text on specialty 2
16 | Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry
Text on specialty 2
17 | Grammar: Absolute Participial Construction
Topic: The Tourist industry
Written translation 2
18 | Grammar: Revision
Presentation of the oral topic
Hroro: 36 2
Ne Ha3Banue Tembl O0beM yacoB
n/n Ounasn OuHo- | 3aouHas
dopma | 3ao0unasi | ¢opma
\ Cemectp 6
Text on specialty 2
1 Grammar: The Gerund: forms and functions
Topic: Looking for a job
Text on specialty 2
2 Grammar: The Gerund: Subject
Topic: Looking for a job
Text on specialty 2
3 Grammar: The Gerund: Predicate or Predicative
Topic: Resume
Text on specialty 2
4 Grammar: The Gerund: direct and indirect 1
object
Topic: Resume
Text on specialty 2
5 Grammar: The Gerund: attribute
Topic: Resume
5 Text on specialty 2

Grammar: The Gerund: adverbial modifier




Topic: Resume

Text on specialty
Grammar: The Gerund after prepositions
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or the Infinitive
Topic: Cover Letter

Text on specialty
Grammar: The Gerund or Participle |
Topic: Cover Letter

10

Text on specialty
Grammar: ing-forms
Topic: Cover Letter

11

Text on specialty

Grammar: Revision of Non-Finite forms of the
Verb

Topic: Interview

12

Text on specialty
Grammar: Substantivized adjectives
Topic: Interview

13

Text on specialty
Grammar: Descriptive adjectives
Topic: Interview

14

Text on specialty
Grammar: Order of Adjectives before Noun
Topic: Interview

15

Text on specialty

Grammar: Place of Adjective Adverbial
Expressions

Topic: Follow up letters

16

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

17

Text on specialty
Grammar: Frequency Adverbs and Adverbials
Topic: Follow up letters

18

Written translation
Grammar test
Topic: Follow up letters

Hroro:

36

Ne
n/n

Ha3zBanue TeMbl

Oo0BeM yacoB

Ounasn ’

OuHo- \ 3aouHast




¢popma

3a0YHas

¢popma

Cemectp 7/

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Syndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: The Complex Sentence: Asyndetical
linking

Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Adverbial Clauses of cause and
purpose Topic: Planning a stay

Text on specialty
Grammar: Transitions
Topic: Planning a stay

Text on specialty

Grammar: Combining sentences with transition
words

Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Poly-semantic Conjunctions
Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Prepositions in dates
Topic: Tourist promotion

Text on specialty
Grammar: Prepositions of time
Topic: Tourist promotion

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour the active
voice in business correspondence

Topic: Tourist promotion

10

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: favour passive
voice in scientific papers

Topic: Tourist promotion

11

Text on specialty (written translation)
Grammar: Revision
Topic: Tourist promotion

Hroro:

22




Ne Ha3Banue TemMbl O0beM yacoB
n/n Ounas | OuyHo- | 3aouHas
¢opma | 3a0uyHasi | ¢opma
¢hopma
Cemectp 8
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
1 professionally-oriented text: avoid
professional jargon and slang Topic: Career
in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
2 professionally-oriented text: use verbs not
noun to convey action Topic: Career in
Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
3 professionally-oriented text: use simple
words and phrases
Topic: Career in Tourism Industry 1
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
4 professionally-oriented text: use appropriate
sentences
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
5 professionally-oriented text: edit long
sentences
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
6 professionally-oriented text: use parallel
structures
Topic: Career in Tourism Industry
Text on specialty 2
Grammar: Structural peculiarities of
7 professionally-oriented text: emphasize
major ideas
Topic: Travel Agents
8 Text on specialty 2




Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: structure your
paragraph

Topic: Travel Agents

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: maintain
continuity

Topic: Travel Agents

10

Text on specialty

Grammar: Infinitive : Structural peculiarities
of professionally-oriented text: use the right
tone

Topic: Travel Agents

11

Text on specialty

Grammar: Structural peculiarities of
professionally-oriented text: personalize your
writing

Topic: Travel Agents

12

Text on specialty (written translation)
Grammar:  test
Topic: Travel Agents

Hroro:

24

4.5. JlabopaTopHbie padoThbI He MPEAYCMOTPEHbI Y4eOHbIM IJIAHOM

4.6. CamocTosiTeibHasi padoTa CTy1eHTOB

Ne
n/n

Ha3Banue Bug CPC

Oo0BeM yacoB

TEMBbI

Ounas
¢popma

Ouno-
3204HAA

¢popma

3aouHas
¢popma

IToaroroska x
MPAKTUYECKUM
3aHITHSIM.
CocraBjieHre MOHOJIO-
THYECKUX U TUAJIOTH-
YECKHUX BBICKA3bIBAaHUU

Preparation of
oral
presentations

76

76

IToaroTroBka k
MIPAKTUYECKUM
3aHATHIM. JIEeKCHKO-
rpaMMaTH4YeCKue
yIpaKHEHUSI

Translation of
the texts for
reading and
discussion

40

80




Iloaroroska
3 | Test papers KOHTPOJILHBIX pabOT 40 80
Jlekcuko-
4 Grammar and rpaMMaTHYeCKue 50 80
lexical tasks YCTHBIC ¥ IHCbMEHHBIC
YIPaKHCHUS
Hroro: 206 316

4.7. KypcoBbie pa0oThbI/IPOEKTHI He MPEeAyCMOTPEHbI YUeOHBIM IJIAHOM.

5. Oopa3zoBare/ibHbIE TEXHOJIOTHH

C uensto QopmupoBaHuss W pa3BUTHS MNPO(HEeCCUOHATBHBIX HABBIKOB
oOy4Jaronmxcss HEoOXOJUMO HCIOJIb30BaTh WHHOBAIMOHHBIE OOpa3oBaTEIbHBIC
TEXHOJIOTHH NP pean3aluy pa3InyHbIX BUI0B ayIUTOPHOM pabOThl B COYETAHUN
c BHeayauTopHOH. lcmonb3yemble 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJOTUW U METOJbI
JIOJKHBI OBITh HalpaBJICHbl HA TOBBIIIEHUE KaueCTBA OJITOTOBKU ITyTEM Pa3BUTHUS
y 00yyamwmmxcsi CIOCOOHOCTEH K C€aMOOOpa30BaHWIO M  HAlEJEHbl Ha
aKTUBHM3ALHMIO U PEaIN3alHUI0 JUYHOCTHOTO MTOTEHIMAA.

[IpenonaBaHue AUCUMIUIMHBI BEAETCS C MPUMEHEHHEM CIEIYIOUIMX BHUIOB
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTHN:

TEXHOJIOTHSI ~ KOMMYHMKAaTHBHOTO  OOy4Y€HHMsT —  HampaBleHa  Ha
dbopMHpOBaHHE KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB, KOTOpas
sBiseTcs 0a30BOM, HEOOXOAMMOHM sl ajanTallMd K COBPEMEHHBIM YCIIOBUSM
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINH;

TEXHOJIOTUA Pa3sHOYpPOBHEBOTO (muddepeHnupoBaHHOT0) OOyYeHHS —
IPEAINOJaraeT OCYIIECTBICHUE IIO3HABATEIbHON JAEATENBHOCTH CTYAEHTOB C
yu4€TOM MX HWHAUBUAYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEM M MHTEPECOB,
NOOLIPSISi WX pPEAJM30BBIBATH CBOM TBOpuUeckuil mnorteHuuan. Co3gaHue u
UCIIOJIb30BAHUE JIMATHOCTUYECKUX TECTOB SBIIAECTCS HEOTHEMJIEMOW YacThIO
JTAHHOM TEXHOJIOTHH;

nH(pOpMaMOHHO-KOMMYHUKaIMOoHHbIe TexHosorun (MKT) — pacmmpsitoT
paMKu ~ 00pa3oBaTENbHOTO  MpOIEcca,  MOBbIIAS  €ro  IPaKTUYECKYIO
HaIPaBJIEHHOCTb, CIIOCOOCTBYIOT WHTEHCHU(HUKAIMK CaMOCTOSITENIbHOW pabdOThI
y4alluXcsi W TOBBIIIEHUIO TO3HABATENbHOW axkTUBHOCTH. B pamkax HWKT
BBIJICIISTIOTCS 2 BHUAA TEXHOJIOTHH:

a) TEXHOJIOTMSl MCIOJIb30BaHUS KOMIIBIOTEPHBIX IPOTPaMM — IIO3BOJISIET
3(p(GEeKTUBHO JOMOJHUTH IMpolecc OO0y4deHHs S3bIKy Ha BCEX YPOBHSIX.
MynpTUMEIUIHBIE MPOrpaMMbl IIPEAHA3HAYCHBl KaK Uil ayJIMTOPHOM, TaK H
CaMOCTOSITENIbHOM ~ paOOThl  CTYAGHTOB M  HalpaBJ€Hbl Ha  Pa3BUTHE
IrpaMMaTHYECKUX U JEKCUYECKUX HABBIKOB;

0) MHTEPHET-TEXHOJIOTUU — MPEAOCTABISIIOT IIUPOKHE BO3MOXKHOCTH JIJIS
noucka uHpopMaluu, pa3padoTKi MEKIYHAPOAHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB, BEACHUS
HAy4YHbIX HCCIIEJOBAaHUM;




TEXHOJIOTUS WHIUBUIyaI3aIllid OOyYeHUsS — IOMOTAeT pPEan30BbIBATH
JUYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN MOJIX0/1, YIYUTHIBAS UHAUBUYATbHBIE OCOOCHHOCTH
U TTIOTPEOHOCTH CTYJICHTOB;

TEXHOJIOTHS TECTUPOBAHUS — UCIIOJIB3YETCS JIJI1 KOHTPOJIS YPOBHS YCBOCHUS
JEKCUYECKUX, TpPaMMaTUYeCKUX 3HAHUM B paMKax OMNPEICICHHOW TEeMaTHKHU Ha
onpenenéHHoM dTane oOydeHus. OcCyliecTBICHHE KOHTPOJISI C HMCIOJIb30BAaHHEM
TEXHOJIOTUH TECTUPOBAHHS COOTBETCTBYET TPEOOBAHHUSAM BCEX MEXTYHAPOIHBIX
HK3aMEHOB 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Kpome Toro, qaHHasi TEXHOJIOTHS O3BOJISET
NpenojaBaTesiio  BBIABUTh U CUCTEMATU3UPOBATHh  aCHEKThl, TpeOyroline
JOTIOTHUTETFHOU MMPOPAOOTKY;

WUrPOBasi TEXHOJIOTUSI — MO3BOJISIET Pa3BUBATh HABBIKM PACCMOTPEHUS psila
BO3MOYKHBIX CITOCOOOB PENICHHs MPOOJIeM, aKTHBU3UPYS MBIIIJICHUE CTYJICHTOB U
pacKpbIBasi JMYHOCTHBIN MOTEHIIMAT KaXJ0TO y4alllerocs;

TEXHOJIOTHS Pa3BUTHUS KPUTUUECKOTO W AHAIMTHYECKOTO MBIIIJICHUS —
CrocoOCTBYeT  (OPMHUPOBAHUIO  PA3HOCTOPOHHEW  JUYHOCTH,  CHOCOOHOM
KPUTUYECKA OTHOCUTHCA K MH(POpPMALUU, YMEHHUIO OTOMpaTh MHGOPMAIMIO IS
pELIEeHUs TOCTaBJICHHOM 3a/1a4H.

6. ®opMBbI KOHTPOJISA OCBOCHHS U CHHUIIHHBI

Texkymas arrecranys CTYAEHTOB IIPOU3BOAUTCA B JUCKPETHBIE BPEMEHHbIE
WHTEPBAJIBI IPENOAABATEIEM, BEAYIIIUM IPAKTUYECKUE 3aHATUSA 10 TUCIUIUIMHE B
cienyromux popMax:

YTEHUE U MEPEBOJI TEKCTOB IO CHENUAIBHOCTH;

TECT;

JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE 3a1aHU;

TBOPYECKUE 3a/IaHHUS;

YCTHBIE MOHOJIOTHYECKHUE BBICKA3bIBAHMUS;

YCTHBIE AUAJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS,

KOHTPOJIbHAs paboTa JIsl 30YHOTO OTAETICHHUSL.

@OH/IbI OLIEHOYHBIX CPEACTB, BKIIIOYAIOIINAE TUIIOBBIE 3a/1aHUs, KOHTPOJIbHBIC
paboThL, TECTHI U METO/IbI KOHTPOJISI, TO3BOJISIOIINE OLUEHUTh PE3YNIbTaThl TEKYILEH U
IPOMEXYTOYHOM aTTecTaluy O0y4aroUMXCsl M0 JaHHOW JUCLUUIUTMHE, TOMEIAtoTCs
B MPWIOKEHUH K pabouell mporpamme B cooTBeTcTBUU ¢ «[lomoxkeHneM o ¢ouzae
OLICHOYHBIX CPENICTBY.

NTOroBeIi1 KOHTPOJb MO PE3YyJbTaTaM OCBOCHHMS IHUCLMUIUIMHBI ITPOXOIUT B
dbopMe MUCHMEHHO-YCTHOTO JK3aMeHa/3auera (BKJIIOYAeT B ce0s MUChbMEHHBIN
[IEpEeBOJ] TEKCTa, JICKCUKO-TPAMMATUYECKUN TECT, YCTHBIA paccka3 MO OJHOU U3
M3y4yeHHBIX TeM). CTyIeHThI, BBIMOJHUBIIKE 75% TEKYyIMIMX W KOHTPOJBHBIX
MEpPONPUATANA HA «OTIIMYHO», a OCTaJbHbIE 25 % Ha «XOpOUo», UMEIOT MPAaBO HA
IIOJIyYE€HHE UTOTOBOM OTJIIMYHON OLIEHKH.

B »Kk3aMeHanMOHHYI0 BEIOMOCTb M 3aUETHYIO KHWXKKY BBICTaBISIIOTCS
OLIEHKH 10 IIKaJie, MPUBECHHON B TaOIHIIE.



IIxana OLICHHUBaHUA XapaKTepI/ICTI/IKa 3HaHUA NIpEeaAMETa U OTBCTOB 3ayeTsl

OoTIIM4HO (5) CryneHT Tay0OKO W B TIOJHOM OO0BEME 3a4yreHo
BJIazeeT IPOTrPaMMHBIM MaTepHajIoM.
I'paMOTHO, WCUepHBIBAIONIE M JIOTUYHO €ro
v3NaraeT B YCTHOW WM MHUCBMEHHOW (opme.
I[lpu  »>ToM  3HaeT  PEKOMEHJOBaHHYIO
JUTEpPaTypy, MPOSIBISIET TBOPUECKHUH TTOAXOI B
OTBETaX HAa  BONPOCHI W  TIPABUIIEHO
00OCHOBBIBAaET MPHUHATHIE PEIICHHS, XOPOLIO
BlaJeeT YMEHHSMH UM HaBBIKAMH [pU
BBITIOJTHEHHUH TIPAKTUYECKHX 33/1a4.

xopouro (4) CryneHT  3HaeT  NOpOrpaMMHBIA  MaTepuall,
IPaMOTHO M MO CYTH M3JIaraeT €ro B YCTHOH WIIH
MUCBMEHHON (opMe, IOMycKas He3HAYHTEIhHBIE
HETOYHOCTM B  YTBEPXKIEHUSAX, TPaKTOBKaXx,
ONpeAeNeHUsIX U KaTeropusaxX WIK He3HAYUTENbHOE
KommdecTBO  ommbOok. Ilpm  »sTOM  Bmameer
HEOOXOJMMBIMH yMEHUSMH U HaBBIKAMH IIpU
BBITNIOJTHEHNUHU NPAaKTUYECKUX 3ajau.

YIOBIIETBOPHUTEIHHO (3) CTyneHT 3HaeT TOJIBKO OCHOBHOW MPOTPAMMHBII
MaTepuan, TOMYyCKAaeT HETOYHOCTH, HEAOCTATOYHO
yéTkre (OPMYJIUPOBKH, HEMOCIICI0BATECIBHOCTh B
OTBETAaX, MH3JaraéMbIX B YCTHOM WJIM MUCHbMEHHOU
¢opme. Ilpm o3TOM HEZOCTATOYHO  BIAJEET
YMEHHSSMH ¥  HaBBIKAMH TIPH  BEHITIOJHEHHUU
npakTrueckux 3aaad. JJomyckaer mo 30% ommbok
B M3JIaraeMbIX OTBETaX.

HEeyHOBIEeTBOPHUTENRHO (2) | CTymeHT He  3HAaeT  3HAYMTENBHOH  9acTu HE 3aYTE€HO
nporpaMmMHoro marepuana. [Ipu sTom nomyckaer
MMPUHOUIINAJIbHBIC OLIMOKU B J0Ka3aTcJIbCTBax, B
TPAKTOBKE TOHATUH M KaTEropuil, MpOSBILET
HU3KYIO KyJIbTypy 3HaHUI, HE BiIaJeeT OCHOBHBIMU
YMCHUAMU u HaBbIKaMH npu BBIIIOJTHCHUN
MpakTHYecKux 3afad. CTyAeHT OTKa3bIBaeTcs OT
OTBETOB Ha JOIIOJHUTEJIbHBIE BOIPOCHI.

7. YdeOHo-Meroauyeckoe W HHpopManMoHHOe  obOecredyeHue
AUCHUNIIHHBI:

7. YdeOHo-Meroauveckoe W HHpopManMoHHOe  olOecmedyeHue
AUCHUTIIHHBI:
a) OCHOBHAas JiUTepartypa:

Koposkuna /1.B., Aurnuiickuii si3b1k B npodeccuu. O0111eCTBEHHOE MUTAHUE.
English in the profession. Food catering : yue6. mocoowue / JI.B. KopoBkuna -
Mumnck : PUITO, 2017. - 76 c. - ISBN 978-985-503-680-8 - TekcT : 371eKTpOHHBIN
// 9BbC "Koncynbrant cryaenta" : [cauT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855036808.htmi




Ara6exss W.I1., Aarauiickuii s3Ik ais cdepsl oocmyxuanus / Aradexss .11 -
M. : [Ipocnekt, 2017. - 248 c. - ISBN 978-5-392-23324-3 - TekcT : 3JIeKTPOHHBIN
// 9bC "Koncynbrant cryaenta" : [caT]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785392233243.htmi

Npamenko U.A., AHrnuiickuit s3eIk 1 cepbl Typusma / UBamenko U.A. - M. :
OJIMHTA, 2018. - 265 c. - ISBN 978-5-89349-744-1 - TekcT : 3JIeKTPOHHBIH //
ObC "Koncynbrant crynenrta” : [caift]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893497441.html

Kauanosa K.H., [Ipaktuueckast rpaMMaTHKa aHTIIMACKOTO SA3BIKA C YIPAXKHEHUAMHA
u xmroyamu : yueonuk / Kaganosa K.H., U3paunesuu E.E. - CI16.: KAPO, 2018. -
608 c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Tekcrt: snextpouusiii // ObC "Koncynbrant
ctynenta': [cait]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

Koponesa H.E. Anrnmiickuii si3wik: cepBuc u Typusm. English For Tourism:
Yueonoe nmocobue / H.E. Koponesa, 2.3. bapcersn, A.M. CepouHOBCKasi. —
U3n. 3-e. — Pocros H/[1: ®enukce, 2008. — 407, [1] c. - (Bsiciiee oOpa3oBanue).

BopooObeBa C.A., JlenoBoii anrnuiickuii s3bIk i1s1 cepnl Typusma. Your Way to
Tourism. 3-e. — M., ®unomaruc, 2006. — 352 c. (Cepus «Englishy)
0) 10MOJIHUTEIbHAS JIUTepaTypa:

Boiituk H.B., Aurnuiickuii si3pik a1 Typusma u cepsuca. English for Tourism and
Service : yae6. mocobue / H.B. Boiituk - M. : ®JIMHTA, 2019. - 218 c. - ISBN
978-5-9765-1628-1 - Texkcr : anektponnslii / ObC "KoHcynbpTant cTyaenTa" :
[catiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976516281.html

Momnsira E.B., AHMIUACKUH S3BIK: TYpHU3M, TOCTEIPUUMCTBO, MJIATE€KHbIE
cpeacTna : yueb. mocooue / E.B. Mominsra. - 5-e¢ u3a., crepeoturr. - M. :
Cosetckuii ciopt, 2012. - 255 ¢. - ISBN 978-5-9718-0617-2 - Tekcr :
anexktpoHHbIl // OBC "KoncynpranT ctynenTa : [cait]. - URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785971806172.html

B) METOANYECKHE YKAZAHMS:

Butpenko WN.II., derrsapenko E.A., HoBukosa O.H., Meronuueckue ykazaHus u
y4eOHbIC 3aJ]aHus 110 aHTIuHCcKoMYy s3bIKy, JIyranck, BHY, 2001.-ctp. 44

HNuTepHer-pecypesl:

MunucrepctBo  oOpazoBanmsi W Hayku  Poccuiickoit ~ Demeparum  —
http://Muno6pHayku.pd/



http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
http://минобрнауки.рф/

@enepanpHas ciayx0a 1o Ham3opy B cdepe oOpa3oBaHHs U HAyKH —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunucTepcTBO 00pa3zoBaHusi ¥ Hayku Jlyranckoit Hapoanoit PecnyOmuku —
https://minobr.su

Hapoausiii coer Jlyranckoit Hapoanoii Pecriy0oauku — https://nsinr.su

[Toptan @enepalibHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX 00PA30BATEIbHBIX CTAH/IAPTOB BHICIIETO
obpazosanus — http://fgosvo.ru

denepanbrblii mopran «Poccuiickoe oopazoBanue» — http://www.edu.ru/
Nudpopmanmonnast cucrema «EgmHOoe OKHO JocTyma K 0Opa3oBaTeiIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

denepanbHbli  [EHTP  WHPOPMAIMOHHO-00pPA30BATEIbHBIX  PECYPCOB  —
http://fcior.edu.ru/

DJIeKTPOHHbIE OMOJINOTEYHbIE CUCTEMBI H PECyPChI

DIeKTPOHHO-OMOIMOTEUHAS cucremMa «KoHcynbTaHT CTY/ICHTa» —
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
DnekTpoHHO-0MOIMoTeuHas cuctemMa «StudMed.ruy —https://www.studmed.ru

NudpopmanuoHHblii pecypc 0M01M0TeKH 00pa30BATEeIbLHON OPraHU3 AU
Hayunas 6ubanorexa umenu A. H. Konsiea — http://biblio.dahluniver.ru/

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE 00eceYeHue U CIUILTHHbI

OcBoenne  muciumiauHbl  «MHOCTpaHHBIM  A3BIK»  NIPEANOJIAracT
HCIMOJIb30BAaHNE AaKaJEMUYECKUX ayJIUTOPHI, COOTBETCTBYIOIIMX JEUCTBYIOIIUM
CAHWUTAPHBIM U ITPOTUBOIOKAPHBIM MPABUIIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabouee MecTO MpenojaaBaTelis, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynoMm B IHTEpHET, TENEBU30D, MYIBTUMEAUUHBIN TPOEKTOP.

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE o0ecnevYeHue I CIUTITHHbI

OcBoecHHUeE JTUCITATIAHBI «HOCTpaHHBIN SI3BIKY MPEANOIaraeT
HCIMOJIb30BAaHNE AaKaJEMUYECKUX ayJIUTOPHI, COOTBETCTBYIOIIMX JIECUCTBYIOIIUM
CaAaHWUTAPHBIM U MTPOTUBOIOKAPHBIM MPABUIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabouee MecCTO MpenojaBaTelis, OCHAIICHHOE KOMIIBIOTEPOM C
noctynoMm B HTEpHET, TEAEBU30D, MYILTUMEIUUHBIN TPOEKTOP.

[IporpammHOE oOecrieueHue:

DYyHKIHOHAJIBbHOE Becnuiiatnoe
Ha3HaYeHHUe NporpaMMHoOe

CceblIKH



http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/
http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/

ob0ecreuenue

OducHbIii makeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OrnepanmonHasi cucteMa

AstraLinux

https://ubuntu.com/

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

bpaysep

Firefox Mozilla

http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx

bpaysep

Opera

http://www.opera.com

ITouyTOBBIIT KJIUEHT

Mozilla Thunderbird

http://www.mozilla.org/ru/thunderbird

DaiisI-MeHe IKep

Far Manager

http://www.farmanager.com/download.php

Apxuparop

7Zip

http://www.7-zip.org/

GIMP (GNU Image

http://www.qimp.org/

I'paduueckuii penakrop | Manipulation http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
Program) http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penakrop PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynuoruieiiep VLC http://www.videolan.org/vic/

9. OuleHOYHBbIE CPEACTBA MO AUCHUTLIHHE

Macnoprt

OLICHOYHBIX CPEIACTB M0 Y4eOHOM TMCHUIINHE
«/1e10BOM MHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIMICKHI)
[lepeyeHr KOMMETEHIHMI (IJIEMEHTOB KOMIIETEHIINI), (POPMUPYEMBIX B
pe3yibTaTe OCBOCHUS YUCOHON JUCITUTUIMHBI (MOIYIIST) UM TIPAKTUKH

Ne | Kog dopMyIHpOBKa WNHankaTops! JOCTHKEHUI KonTponupyemsle | Orarsl
/1 | KOHTPOJM | KOHTPOJIUPYEMOIt KOMITETEHIINH (110 peain3yeMon| TEMBI ¢dbopmupoBa
pyemoi KOMIIETCHIINU TUCIUTIITUHE ) y4eOHOi HUSL
Kommnere JUCLUIIAHBL, (cemectp
HITUU MPAKTHKHU W3ydeHHs)
1 VK- 4 CrniocobeH VYK-4.1. 3Haet npuHINTIBI Tema 5-8
OCYULIECTBIISITh MOCTPOEHHUS YCTHOTO U 1-59
JIEJIOBYIO MMMCEMEHHOTO BBICKa3bIBAHMUS
KOMMYHHKAIIMIO B | Ha
YCTHOH 1 MHOCTPaHHOM SI3bIKE; MpaBUIIa
IIHCbMEHHOU 1 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOU U
(dhopmax Ha MMCEMEHHON
rOCyJapCTBEHHOM | KOMMYHHMKaIlHH,

s13bIKe Poccuiickon

IrpaMMaTU4YCCKHUC,



https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

depepauuu u
HWHOCTPAHHOM (BIX)
SI3BIKE (aX)

JIEKCUYECKHE, CTHIUCTUUCCKHE
0COOEHHOCTH

ITOCTPOCHUS BhICKa3bIBAHUS Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

VK-4.2. Bnageer HaBbIKaMi
YTCHUS U TICPEBOJIa TCKCTOB

YK-4.3
pa3nu4HbIe
YCTHOM u
KOMMYHHKALIUU Ha
roCyJapCTBEHHOM
Poccuiickon
MHOCTpaHHOM(BIX) s3bIKe(ax).

npodeccuoHaIbHON
HAIMpPaBJICHHOCTH Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Hcnons3yet
dhopMBI,  BHIBI
MUCbMEHHOU

SI3BIKE
®Qenepauud U

Iloka3aTeu u KPUTEPHUHU OLICHUBAHUA KOMHeTeHHHﬁ, OIINCaHMC IIIKAJI

OICHUBAaHUA
Ne | Kon MNHpukatopsl Ilepeuenr  mmanupyemsix | Kontpo | HaumeHoBanue
KOHTPOJH | JOCTHXKCHUHN pe3yIbTaTOB JUPYEeM | OLIEHOYHOTO CPEe/ICTBA
/I | pyemoii KOMIIETEHIIHH (T10 bIC
KOMIIETEH | peaiu3yemMoil TEMBI
1805041 TUACITUTITIHE ) y4aeOHOM
JUCTINTT
JIMHBI
1. YVK-4 VK-4.1. 3naer 3HaTh: rpammaruueckue, | Tema YTEHUE U MIEPEBO]T
MIPUHIIATIBI JIEKCUYECKHE, 1-59 TEKCTOB T10
MOCTPOCHUS YCTHOTO U | CHHTAKCHYECKHE CTENUANTBHOCTH;
MMUCHbMEHHOT'O 0COOEHHOCTH
BBICKa3bIBAaHUS HA WHOCTPAHHOTO SI3BIKA; TECT,
WHOCTPaHHOM sI3bIKE; | MpaBHia u
npaBuiIa u 3aKOHOMEPHOCTU OOLIEHHs JICKCHKO-
3aKOHOMEPHOCTH Ha UHOCTPaHHOM SI3bIKE; TpaMMaTHHECKHE
YCTHOW M MUCBMEHHON | CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH 3azaHui,
KOMMYHUKAaIUH, YCTHOM W IIMCBMEHHOU TBOPUECKHE 3a/AHHS;
rpaMMaTH4ecKue, peun.
JICKCHUYECKHE, YCTHBIE
CTHIICTUYECKHUE YMers: HCIOJIb30BaTh MOHOJIOTHYECKHE
0COOEHHOCTH JICKCUYECKHE, BBICKA3bIBAHHSL;
MOCTPOCHUS rpaMMaTHYECKHE,
BBICKa3bIBAHHSI HA CUHTaKCHYECKUE YCTHBIE
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. | OCOOCHHOCTH JIMaJIOTHYeCcKHe
WHOCTPAaHHOTO  5I3bIKA B BBICKa3bIBAHHUS;
VK-4.2. Bnaneer YCTHOM W  TIHUCBMEHHOU
HABBIKAMH YTCHUS U KOMMYHHKAIIUH, BBISBIISATH KOHTpOJIbHAs paboTa
nepeBo/ia TEKCTOB B HUHOSI3BIYHOM  TEKCTE AL 3209HOTO
npohecCHOHATBHON UH(pOPMAIIHIO OTAC/ICHHAL.
HaNpaBJIEHHOCTH Ha | HEOOXOAUMYIO JUIs
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. | PEIICHHS

YK-4.3  Hcnonb3yet

npodecCHOHANBHBIX 3a]1ad.

Bnaners: HaBBIKAMU
MTOCTPOEHUS YCTHOTO U




paznuuHbie  (OPMBI, | TUCBMEHHOTO

BH[IBI YCTHOM M | BbICKa3bIBaHHUA Ha
MHUCbMEHHOU MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
KOMMYHUKAITIHI Ha | HaBBIKAMH YTCHUS u
roCyIapCTBEHHOM nepeBoja TEKCTOB
SI3BIKE Poccuiickoii | mpodeccnoHamsHOM
Oenepanuu U | HaAIpaBJICHHOCTHU Ha
MHOCTPaHHOM(BIX ) WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
si3bIKe(ax).

OueHoYHbIE CPeACTBA MO TUCHUIINHE
«HOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIHICKHUI)

YreHue U nepeBo/I TEKCTA M0 CHEeNUATBHOCTH
TunoBble 3a1aHus AJI OATOTOBKH U MPOBEACHUA KOHTPOJIA 110 YTEHUIO U
1nepeBoy TEKCTA MO CNEeHUAJTbHOCTH 10 IMCHUILIHHE
«/les10BOIT MHOCTPAHHBI A3BIK» (AHTJIMHCKHU)

Read the text and translate the text in writing.
Tourism as an industry

The exploitation of leisure is increasingly the concern of commerce: team and
spectator sports, countryside trips, holiday camps have given way to more
individualistic activities — foreign holiday package tours, safaris, spa resorts and
deluxe-hotels with entertainment programs.

Tourism in some countries is an industry with the potential to grow faster than
the economy as a whole. Tourism can create jobs faster than any other industry.

Travel companies have affiliates and subsidiaries that operate hotels and that
offer package tours and operate primarily in many areas: travel, insurance,
banking, and investment services. In travel, they provide travellers cheques,
credit cards, travel agencies, tour packages, and agencies for motel and car-rental
reservations. They operate regular service on major international routes and
perform charter flights and are involved in aircraft maintenance, repair, and
refuelling.

All that go back to rather modest commercial activities.

With introduction of the motor vehicle, tourism flourished. Let’s take the
impact of the motor vehicle on the development of tourism and on entire
economic development in the U.S., for example. Hundreds of thousand of miles
of old dirty roads there have been paved, and a vast system of interstate highways
has been constructed to connect major cities in a single nonstop network. The net
result has been a shrinking of travel time and an increase in miles travelled for
the individual driver, rural or urban. As Americans have become increasingly
mobile, the visual aspect of rural America has altered drastically. The highway has
become the central route, and many of the functions once confined to the local
town or city now stretch for many miles along major roads.




KpI/ITepI/II/I H 1IIKaJa OLICHHUBAHMS 110 OCHOYHOMY CPCACTBY
«UTCHHUC U IICPCBOA TCKCTA 110 CIICHUAJIBHOCTH»

ITxana oueHuBaHUs Kputepuii onenuBanus

(uHTEpBaN OaMIoB)

CTygeHT MOXeT TPaBWIbHO TPOW3HOCHTH 3BYKH, CTaBUTh yAapeHHe,
WHTOHUPOBATh, MOXKET TMOHUMATh W KPUTUYECKH HHTEPIPETHPOBATH ITOYTH
Bce (hOPMBI IICEMEHHOHN PEYH CO CIOXKHON CTPYKTYPOIA.

100% mepeBoma OTBEYaeT CONEPKAHUIO OpWUTHMHATA TIPU  HAJIHYAN
HE3HAYUTEIBHBIX CTHIIMCTHICCKUX HETOUHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, NMPABHJIBHO MPOW3HOCHUT 3BYKH, CTaBUT YIapeHVe,
UHTOHUpYET. MOXET MOHUMATh B JICTAISX Pa3BEPHYTHIC, CIOKHBIC TEKCTHI
MIPY YCIIOBUH, YTO MOXKHO TIEPEUNTATh CJIOKHBIC MECTA.

80% [EpEeBOJla OTBEYACT COJACPKAHUIO OpHIMHAJa TpPH  HAJIMYKU
HE3HAUUTETBHBIX CTWIMCTHYECKUX HerouHocTed; wmm  100% mepeBona
COOTBETCTBYET COJCPAHHWIO OpPUTMHANA, HO 3HAYMTENIBHOE KOJMYECTBO
NPEUIOKEHUN COACPIKUT CTUITUCTHICCKHAE HETOYHOCTH.

CTyIeHT UCTIBITHIBAET 3aTPYHEHHS TP [IPOU3HOILIIEHNH 3BYKOB, paCCTaHOBKE
yOapeHHH W  HWHTOHHPOBAHUM; MOXKET 4YWTaTh  IOCJEIOBATEIIbHBIN
(haKTUYECKMI TEKCT O TMpeaMeTax, KOTOphbIe CBs3aHbI cO cepoil ero/ ee
HHTEPECOB C YAOBIETBOPUTEIILHEIM YPOBHEM ITOHUMAHUS.

50% mepeBoma OTBEYaeT COMCPXKAHMIO OpWIMHANA IIpU HaJIAYUA
HE3HAYUTEJIbHBIX CTUIIMCTUYECKNX HETOUHOCTEH.

CTyneHT, B OCHOBHOM, HCIIBITBIBACT 3aTPYyIHEHHE IIPH IPOM3HOIICHUH
3BYKOB, PACCTAHOBKE Y/IapEHHH U MHTOHHUPOBAHWH; MOXKET IMOHUMATh OYCHb
KOPOTKHE, TPOCTble TEKCThI — OxHa (paza 3a ONMH pa3, ONUpasch Ha
3HAKOMBIE IMEHA, Ha3BaHWs, €CITH Hy)KHO ITePEUNTHIBAS.

menee 50% mepeBojia COOTBETCTBYET COJCPIKAHHUIO OpUTHHANA TTPU  HATUYIUN
3HAYUTENHLHOIO KOJIMYECTBA CTUJINCTUYECKUX HETOYHOCTEH.

Tect

Tunosblie 3alaHUA Ui rpPaMMaTHY€CKOro Tecra 1mo JuCiuilinue

«J1eJI0BOi MHOCTPAHHBIN SA3bIK» (AHTJIHICKUA)

Choose the right variant:

1. My boss ... with your enquiry now but you won’t get a rapid answer.
a) is dealing b) deals c) deal d) has dealt

2. He usually ... financial control over these projects.

a) take Db) takes c) istaking d) has taken

3. Now he ... in Libya on a fixed-term contract.

a) isworking b) works c) work d) has worked

4. Our company ... in high quality coffee.

a) is specializing b) specializes c) specialized d) has specialized
5. The shares ... a high rate of interest some days ago.

a) yielded b) has yielded c) were yielding d) had yielded

6.1 ... writing the three-year business plan yet.



a) didn't finish b) haven't finished c) wasn’t finishing d) hadn’t finished
7. By next year we ... our initial investment.

a) will recover b) will have recovered c) will be recovering d) will be recovered
8.1 ... some gas shares recently.

a) bought b) have bought c¢) am buying d) buy

9. The company’s annual accounts ... by the Chief Accountant.

a) are being prepared Db) are prepared c) prepare d) have prepared

10. If you give us a discount we ... a bulk order.

a) will place b) will have placed c) will be placing d) will have been placing

11. Our budget ... already.

a) have been cut b) has been cut c) were cut d) is being cut

12. Efforts ... to reduce the prices by 10% now.

a) are being made b) are made ¢) make d) have been made

13.1t’s not an expensive hotel. It ... much to stay there.

a) doesn’t cost b) don’t cost ¢) hasn’t cost d) didn’t cost

14. Nowadays consumers in the industrialized world ... increasingly concerned
with healthy living.

a) are becoming b) becomes c) become d) have become

15. ... they ... at the airport on time yesterday?

a) had ... arrived b) did ... arrive c) do ... arrive d) were
... arriving

Kpurepuu u 1mkana oneHuBaHUs 110 OLIECHOYHOMY CPEACTBY
«TECT»

IIIxana oueHUBaHUs Kputepuit onenuBanus
(nHTEpBaN OaIIIOB)

5 100% mpaBUIBHBIX OTBETOB.

4 75% TmpaBUIBLHBIX OTBETOB

3 60% npaBHUIBHBIX OTBETOB

2 Menee 40% mpaBUIBHBIX OTBETOB

JlekcUKO-TpaMMaTHUYeCKHe 3a1aHUS
Tunoseble JJeKCUKO-TPAMMATHYECKHUE 32JaAHUA 10 JUCHUILJINHE
« J1e10BOii HHOCTPAHHBII SI3BIK» (AHTJIMIICKHIA)

1. Give the verbs which are related to the following nouns. Make up sentences
of your own with the formed verbs:

operation exploitation entertainment  insurance investment
reservation maintenance

2.Translate the following sentences. Mind the translation of the Infinitive in
the function of the subject:



To tell her the truth under the circumstances is not at all necessary.
To visit a tour agent before going to the trip is important.

To see all the sights in one trip is impossible.

It is not easy to choose the best destination without a tour agent help.
It is strange to travel on foot if you can travel by a car.

To turn down the invitation seems rude.

Not to take a holiday now and then is a great mistake.

It was marvellous to visit The Grand Canyon.

. To acquire knowledge is the first duty of any specialist.

10 It was pleasant to be visiting this wonderful country again.

CoNORODE

2. Make up sentences using the Infinitive as a subject after It’s (isn’t)
important/ dangerous/ interesting/ hard/ unfair/ necessary... as in the model:
Model: to become a good specialist — It’s important to become a good specialist.

To learn foreign languages, to have practice in a travel agency, to regulate
copyrights and trademarks, to obtain permission to travel abroad, to get a visa, to
receive an entry visa, to buy souvenirs, to have enough money, to have
professional qualifications.

Kpurepuu u 1mkana oneHuBaHUs 110 OLICHOYHOMY CPEACTBY
«JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKHE 3aTaHH

[Ixana oreHuBaHus Kpurepuii oueHuBanus
(mHTEpBaN 6AIIIOB)

5 3ajaHue BBINIOJHEHO B IOJHOM 00BbeMe. Bce 3amaHus BBIIOJIHEHBI
JICKCUYECKH U TPAMMATHYECKH MPABUIIBHO € 2-3 HETOUHOCTSIMH, KOTOPBIC
HE BJIUSIOT Ha COACPIKAHUC

4 80% 3amaHus BBIIOJIHEHO JIEKCHYECKH M TpaMMaTHYECKH MPaBUIBHO
npu He OoJiee 5 He3HAUUTENBHBIX HETOYHOCTEH WITH 2-3 3HAUUTEIbHBIMH
omudKkaMu

3 Ho 30% 3amaHus BBINOJIHEHO C JEKCHYECKHMH W TpaMMaTHYE€CKHMU

omnOkamu. [Ipu nepesone 50% oTBewaeT copep:kaHUIO OpUTHHAJA TIPH
HaJIMYUHN HE3HAYUTEIbHBIX CTUIIMCTUYECKUX HETOYHOCTEN

2 Bonee 50% 3amaHusa BBINOIHEHO C JEKCUYECKUMU M I'PAMMATHUYECKUMHU
HETOYHOCTSIMHU, KOTOPBIE BIHSIOT HA COJIEpIKaHHUE

TBopueckoe 3agaHue

Tunossble 3a1aHKs NI MOATOTOBKH TBOPYECKOI0 3a1aHUA
1o AMCHUILIHHE «/[eJ10BOM MHOCTPAHHBIN A3BIK» (AHTJIMHCKNH)

1. Suggest the best hotel for:
v A group of young people
v" A family with three children
v Aged couple
v A family with a disable daughter



v A newly married couple.

KpI/ITepI/II/I N IIKaJa OOCHUBAHUS 110 OOCHOYHOMY CPCIACTBY
«TBOPUYCCKOC 3aIaHHCH

IIIkana

(uHTEepBaN 6aJIIOB)

OLCHHUBAHUs KpI/ITCpI/Iﬁ OLICHWBaHUA

5 TBopueckoe 3agaHue MPEACTABICHO Ha BBHICOKOM YpPOBHE (CTYACHT B

4 TBopueckoe 3aJaHue TPEICTABICHO HA CPETHEM YPOBHE (CTYACHT B IIETIOM
OCBETHJI pacCMaTpHUBAEMyI0 MPOOJIEMATHKY, MTPUBET apTyMEHTHI B MOJB3Y

JIAHHOMY BHJy pa0oT.

3 TBopyeckoe 3a1aHKe MPEACTABICHO HA HU3KOM YPOBHE (CTYACHT JOITYCTHII

MMpEABbABIIACMBIMU K JAHHOMY BUY pa60T.

2 TBopueckoe 3amaHue IMPEACTABICHO Ha HEYJOBJIETBOPUTEIHLHOM YPOBHE

YcTHOE MOHO0JIOTHYECKOE BhICKA3LIBAHUE

TunoBble 3aaHusl AJI MOATOTOBKH YCTHBIX MOHOJIOTHYECKHX
BbICKA3bIBAHUI 10 JMCHUILVIHHE «/]e;10BO HHOCTPAHHBIH A3BIK)

(anrauiickuii)

Speak on the following topics. Use the following key phrases below:
The topic under discussion is ... .
The key issue / the central problem is ... .

Id like to focus on the fact that ... .
Finally ... .

To sum everything up ... .

From my point of view...

| find the problem ... .

1. Tourism and its importance to people
2. What are the most common reasons for travelling?

MOJIHOM O00BEME OCBETHJ pPacCMaTPUBAEMYI0 MPOOJIEMATUKY, TPUBEI
apryMeHThl B TIONB3Y CBOMX CyxneHWH u T.1.). OdopmiaeHo B
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHUSMH MPEABSBISCMBIMU K JJAHHOMY BHUIY paOoT.

CBOMX CyXAeHHMH u T.1.). B odopmwieHnn pomymeHsl HEKOTOpHIE
HETOYHOCTH B COOTBETCTBHH C TpPEOOBaHMSMH, MPEIBSBISEMBIMA K

CYLIECTBEHHbIC HETOYHOCTH, W3JIOXKWI MaTepual ¢ omuOkamu U T.11.). B
opOpMIIEHUU MAOMYIEHBl OIMUOKA B COOTBETCTBHUH C TpeOOBaHUSIMH,

HJIKW HC MTPEACTABJICH (CTyI[CHT HC I'OTOB, HC BBIIIOJIHUII 3aJaHUC U T.H.)




Kpurepuu u 1mkana oueHUBaHUs 110 OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«yCTHasi MOHOJIOTUYECKAs PEYb»

ITxana oueHuBaHUs Kputepuii onenuBanus
(mHTEpBAIT OAIITORB)

5 CTyIeHT MOXeT [aBaTh YEeTKWE, JCTAJbHBIC OMFCAHMS CIOKHBIX OOBEKTOB,
BeCcTU Oecely Ha MHTETPUPOBAHHBIC TEMbI, Pa3BUBasl OTICIIBHBIC TIOJIOKCHUS U
3aBepias JIOTHYHBIMA BbIBOJIaMU. CTYIEHT MOXET TPENCTaBIISITh CIIOXKHBIE
TEMBI, MOXET CBOOOJHO OOIIATECS HA HMHOCTPAHHOM SI3BIKE B HYETKO
CTPYKTYPUPOBAHHBIX CUTYAIIUsX U Oecenax.

CTyZieHT MOXKET TIOCTOSHHO  KOHTPOJIMPOBATh TPAMMATHYECKUE  CTPOIt
CIIOKHOM  peud;  TOCTOSHHO  TOAJCPKUBATH  BBICOKUH  YPOBEHB
rpaMMaTHIECKOH MPABHIBHOCTH, OMIMOKH BCTPEYAIOTCS PEIKO M OHH ITOYTH
HE3aMETHBIL.

CTyIeHT NpaBWIHLHO UCTOJNB3YET JEKCUKY C HE3HAYUTEIILHBIMU CITy4aiiHBIMU
HETOYHOCTSIMH, HO 0€3 TpyOBIX JIEKCHUECKUX OITHOOK.

CTyJeHT MOXET BBIPaKaThCsl OBICTPO U CIIOHTAHHO, TIOYTH cBOOOHO. [lenmath
nay3bl TOJILKO JUIS YTOYHCHHST HYXHBIX CJIOB, YTOOBI BHIPA3UTh CBOM MBICIIH,
WITH TIOI00paTh COOTBETCTBYIOIINM MPUMEp WITH OOBSICHEHHE.

4 CTyneHT MOXKeT CBOOOZHO [aBaTh YETKHE, CBS3HBIC, ITOATOTOBICHHEIC,
3anoMUHaroIyMecs onucanus. [1maBHas, cBA3Has ycTHas pedsb.

CryneHT JeMOHCTPUPYET OTHOCHTENBHO BBICOKUN YPOBEHb IpaMMaTHYECKOM
npaBwibHOCTH. He coBepiiaeT ommoKy, BeAyipe K HENOHUMAaHHIO.
Jlexcudeckas MpaBUIBHOCTB BBICOKA, XOTSI CIIy4YalOTCs HEKOTOPBIE OLIMOKU U
HENPaBIIbHBINA BEIOOP CII0B, OHAKO, 3TO HE MEMIAET OOLIECHHUIO.

CTyZeHT MOXXET BBICKa3bIBAThCSl CIIOHTAHHO, HPOSBISS 3HAUUTEIIBHYIO
CKOPOCTb W JIETKOCTh BBIPQKEHUSI MBICIH. MOXKET NpOAyLHpOBAaTh YacTH
BBICKA3bIBaHWA B JOCTATOYHO POBHOM TEMIIC, XOTA MOXXET COMHEBATLCA IPU
BBIOOPE CTPYKTYP U BHIPOKEHHUM.

3 CTyaeHT MOXKeT JOBOJIBHO CBOOOAHO JaBaTh IPOCTbIE OCHOBHBIE OIMHMCAHHS
00BEKTOB OMM3KHX K c(hepe CBOMX MHTEpecoB. MOXKET AeTaIbHO PaccKas3aTh O
CBOMX BIICYATIICHUSIX

CTyZeHT TNpaBWIBHO YHOTPEOJSsIET HEKOTOpBIE MPOCThIE CTPYKTYPBI, HO
CHCTEeMaTHYeCKH COBEpIIAeT IpyOble OIIMOKH: ITyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT O
COTJIACOBAHMM; HO TIOJIHOCTBIO TIOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMHTCS BBICKA3aTh.
CryneHT OOHapy)KHBaeT COOTBETCTBYIOLIMH KOHTPOJb  JJIEMEHTapHOM
JIEKCUKHU, HO BCTPEYAIOTCA TPyOble OMMOKH Ipu (OpPMYyIHPOBAaHUU Ooiee
CIIOKHOM MBICIIH VJTH TIPY BCTPEUE C HE3HAKOMBIMU TEMAMH H CUTYaIHSIMH.
CTymeHT  MOXET  BBICKa3bIBaThCsl  IIOHSTHO,  OCTAHABIMBASCH IS
IpaMMaTHYECKOr0 W JIEKCHYECKOTO IUIAHMPOBAHMUS BBICKA3bIBaHMSA. MoXKeT
OTHOCHTEIIFHO JIETKO CTPOWTh (pa3bl Ha 3HAKOMBIE TEMbI IS
KpPaTKOBPEMEHHOTr0 OOIIeHHs, He oOpamas BHUMAaHHS Ha 3aMETHYIO
HEYBEPEHHOCTb.

2 CTyIeHT MOXET COCTaBISTh MPOCTHIE, MPEUMYIIECTBEHHO H30JHPOBAHHBIC
(pasbl 0 N3y4EeHHON TEMaTHKe.

CTyneHT IEeMOHCTPUPYET OTPAaHWYCHHBIH KOHTPOJIh HEKOTOPHIX TMPOCTBIX
IrpaMMaTHYECKHX CTPYKTYp M TpEeIJIOKeHWH, (pa3 W BBIpAKCHUHA U3
YCBOEHHOH ITPOTPaMMBI.

CTyaeHT MOKET KOHTPOJIHPOBATh Y3KYIO JIEKCHUECKYIO TEMATHKY, CBA3aHHYIO

C TEMOM U3yYEHMUSI.




MoxeT UCHONBb30BaTh OYEHb KOPOTKHE, HW3OJUPOBAHHBIC, 3apaHee
TIOATOTOBJIEHHBIE CTPYKTYPHI, ¢ MHO)KECTBEHHBIMH TIay3aMHd IS Tojoopa
CHOCOOOB BBIPAXKCHUS, APTUKYJISIMU HE3HAKOMBIX CJIOB U UCTIPABIICHUI.

YcTHOE AMAJI0rHYecKoe BbICKa3bIBAHUE
TumnoBble 3a1aHNs A1l MOATOTOBKHM YCTHBIX JHAJTOTMYECKUX BbICKA3bIBAHUM
N0 THCIUILUTHHE «/1e10BOH MHOCTPAHHBIH SI3bIK» (AHTJIMACKH)

Discuss the following questions in mini-groups and present your ideas to the
class.

1. What is a hotel? What does it provide for a traveller?

2. What are four broad categories in which it is possible to place hotels?

3. Are there any firm distinctions between hotels in the different categories?

Kpurepnun u mxkana olieHUBaHUSA 110 OLIEHOYHOMY CPEICTBY
«YCTHO€ THAJIOTUYECKOE BBHICKA3bIBAHUEY

Ikana oueHuBaHUA Kputepuit onenuBanus
(nHTEpBaN OAIIIOB)
5 CryneHT MOXeT BecTd Oecely Ha MHTEIPHUPOBAaHHBIC TEMbI, Pa3BUBasl OTACIbHbIC

MOJIO’KEHUSI M 3aBepIliasi JIOTUYHBIMHU BbIBOJAaMHU. CTYIEHT MOXET MpPEACTaBIATh
CJIO’KHBIE TEMBI, MOXKET CBOOOJIHO OOLIATHCS HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE B HETKO
CTPYKTYPUPOBAaHHBIX cHTyauusix u Oecemax. CTyneHT MOXET IIOCTOSHHO
KOHTPOJIMPOBATh  IPaMMAaTUYECKUI  CTPOM  CIOXKHOW  PedYd;  IOCTOSIHHO
MOJ/ICP’KUBATh BBICOKMI YPOBEHb TI'PaMMaTH4eCKOW IPaBHILHOCTH, OUIMOKU
BCTPEYAIOTCS PEAKO M OHH IIOYTH HE3aMETHBI.

4 CryneHT MOXeT CBOOOIHO pearupoBaTh Ha Y€TKO C(pOPMYIHPOBAHHBIE BOTIPOCHI.
Cesznass  yctHas peyb. CTyA€HT JEMOHCTPUPYET JAOCTaTOYHBIM YPOBEHBb
rpaMMaTH4eckoil mpaBwiIbHOCTH. He coBepmaer ommOKM, Begymue K

HEIOHUMAaHHUIO.
CTyneHT MOXeT JaBaTh MPOCThIE OTBETHI Ha IMOCTaBlIEHHBbIE BOMpOChl. CTyneHT
3 MPaBUIIBHO YHOTPEOJISIET HEKOTOPhIE MPOCThIE CTPYKTYPBI, HO CHCTEMATHUYECKH

COBCPLIACT FPY6BIC OIITNOKH: nmyTact BpPEMCHA, 3a0bIBaCT O CorjzaCoBaHuM, HO
IIOJIHOCTBIO ITIOHATHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCH BbICKA34aTh.

2 CTyneHT MOXeT [aBaTh OTBETHl HCIOJIb3YS MPOCThIE, MPEUMYIIECTBEHHO
W30JIUPOBaHHBIE (pa3bl MO H3ydeHHOW TemaTuke. CTyIeHT JIeMOHCTPHPYET
OTpaHMYEHHBIA KOHTPOJb HEKOTOPBIX MPOCTBIX I'PaMMaTHYECKHUX CTPYKTYyp H
npeNIoKeHnH, pa3 u BeIpaskeHHd U3 YCBOSHHOHN MPOTrpaMMBI.

TunoBble 3aaHusl 1JII KOHTPOJIbHO padoThI
no AucuuIuIinHe «AHOCTPaAaHHBIH A3BIK» (AHTJIMUCKHI) 1JI5l CTYI€HTOB
3a04HO# (pOpMBbI 00yUeHHUS

1. IlepenuiunTe U MUCBbMEHHO NMEPEBEAUTE TEKCT HA POJAHOM SI3BIK.

Travel agencies

The travel agency business offers many attractions to people with experience
in tourist industry.




Travel agencies are retail tourist companies which work directly with the
public. They are often called shops where customers buy different tourist products.

Travel agencies sell tour packages and individual tourist services. Among
tour packages are inclusive tours, chartered inclusive tours, inclusive tours with
an excursion, coaching tours and cruising tours.

A good location is an important factor in the success of an agency, and s office
may be expensive.

There are large travel agencies which are members of a chain. They branch out
and have outlets within a city, a region, a country or throughout the world.

There are travel agency outlets in hotels, airports, railway stations, big
department stores, at large factories and plants, etc.

There is usually just on e travel clerk in an outlet. He does all the work. He
answers phone calls, meets customers in person works an the computer, does
paperwork, etc. Of course he keeps in touch with the head office and knows all
up-to-date information on tours and tickets. Offers and prices are the same in all
outlets of the travel agency.

Very often travel agencies with outlets have got a word ‘Group’ in their names,
for instance, ‘Blue Heart Travel Group’.

2. CocTaBbTe IATH BOIIPOCOB K TCKCTY.

3. [lepenumnte ¥ TUCHMEHHO MEPEBEAUTE HA POJHOU SA3BIK, OOpalasi BHUMaHHUE
Ha Cr0CcO0 BBIPAYKEHUSI BEPOSITHOCTH:

| felt sure it must be a ghost, a visitor from another world.
Phil must have been looking for the right girl all his life.
She went red in face. She must have been offended.

| must check my diary. | may have a prior engagement.
Fashions may be changing, but style remains.

gk whE

4. Tlepenuiure U MUCHbMEHHO TIEPEBEAUTE HA POJHOM SI3bIK, 0Opailas BHUMaHUE
Ha BBIPAXKEHUE NPEIJIOKECHUS:

We could reduce the price if you book a package tour.
Shall we offer you five-star hotel?

Let’s develop our relations with Chinese Tour Company.
| suggest that we should book a sea cruise.

How about taking a walking tour?

oW E

5.Make a (4-6 day) bus tour of the Crimea. Describe the itinerary using the
following clichés:

We leave at ...
On day 3 we visit the famous ....
After spending a night at .., we set off early for ...



There we can explore the ..., or spend the day on the ..

Kputepuu u mikana olieHUBaHUs IO OIICHOYHOMY CPEACTBY
«KOHTpOJIbHAs paboTa»

Ixana OLICHUBAHUSA Kputepuii onenuBanus
(nHTEpBAI OAIITORB)

5 KonTpoinbHas paboTa BBINMOJIHEHA HA BRICOKOM YPOBHE (IPaBUIIBHEIC
otBeTh! nanbl Ha 90-100% Bompocos/3amaq)

4 KonTpoinbHas paboTa BBINOIHEHA HA CPETHEM YPOBHE (ITPaBHIILHBIC
OTBETHI 1aHbl Ha 75-89% BompocoB/3amay)

3 KonrtponbHas paboTa BBIIIOTHEHA HA HU3KOM YPOBHE (TIPaBUIIbHBIE OTBETHI
nanbl Ha 50-74% BonpocoBs/3anay)

2 KouTposibHas paboTa BBINOJIHEHA HA HEY/TOBJICTBOPUTEILHOM YPOBHE
(mpaBUIIbHBIE OTBETHI 1aHBI MeHee deM Ha 50%)

Tunosble 3a1aHus 15l MPOBEACHUSI IPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS
(3a4éT) mo qucHUILUInHE «/]eJI0BOi HHOCTPAHHBIN SA3BIK» (AHITHIACKHIA):

1. Read and translate the text in writing.
Tourism — an economic and social phenomenon

Over the decades, tourism has experienced continued growth and
deepening diversification to become one of the fastest growing economic
sectors in the world. Modern tourism is closely linked to development and
encompasses a growing number of new destinations. These dynamics have
turned tourism into a key driver for socio-economic progress.

Today, the business volume of tourism equals or even surpasses that of oil
exports, food products or automobiles. Tourism has become one of the major
players in international commerce and represents at the same time one of the
main income sources for many developing countries. This growth goes hand in
hand with an increasing diversification and competition among destinations.

This global spread of tourism in industrialized and developed states has
produced economic and employment benefits in many related sectors - from
construction to agriculture or telecommunications.

The contribution of tourism to economic well-being depends on the quality
and the revenues of the tourism offer. UN WTO assists destinations in their
sustainable positioning in ever more complex national and international
markets. As the UN agency dedicated to tourism, UN WTO points out that
particularly developing countries stand to benefit from sustainable tourism and
acts to help make this a reality.

Choose the right variant:




1. I hope they this road by the time we come back next summer.

a) will have repaired c) will repair
b) would repair d) would have repaired
2. Will he arrive the hotel for dinner?
a) at b) with c) to d) in

3. Since ancient times silver to human beings.

a) isknown Db) has been known c¢) is being known d) known
4. Heis his uncle.

a) taller b) at tall c) as tall as d) the tallest
5.1 an interesting book at the moment.

a) read b) amreading  c) shall read d) would read
6. | my book. Can you help me look for it?

a) haslost b) have lost c) lost d) lose
7. you ever been to Canada?
a) have b) has ¢) did d) do
8. The baby is asleep. You shout.
a) must b) mustn’t c) needn’t d) shouldn’t
Q. you wait a moment, please?
a) could b) might ¢) should d) must
10.While John was watching TV, Maria a book.
a) reads  b) hasread c) was reading  d) has been reading
b)

Kputepun u 1mkana olieHUBaHUS MO OLIECHOYHOMY CPEACTBY

IPOMEKYTOUYHBIA KOHTPOJIb (3a4ET)

IIxana orieHUBaHUS

XapakTepucTrKa 3HAHHI TIPEIMETa U OTBETOB

3auTeHo

CryneHT TayOOKO W B TOJHOM OOBEME BJaJeeT NPOTPAMMHBIM
MaTepuajaoM. ['paMOTHO, MCUEPNBIBAIONIE W JIOTHYHO €ro M3JIaracT B
YCTHOW WM MUCbMEHHOH (opme. [Ipu 3TOM 3HaeT pEeKOMEHIOBAHHYIO
JUTEpPaTypy, NPOSIBISIET TBOPUECKHUI ITOAXO0 B

OTBETax Ha BOIPOCHI U NPABUIBLHO OOOCHOBBIBAET MPUHSTHIE PELICHUS,
XOpOILIO  BiaJeeT YMEHMSAMH ¥ HaBBIKAMH TP  BBITIOJHEHHUH
MIPaKTHUYECKUX 3a/1ad.

3auTeHo

CTyneHT 3HaeT NporpaMMHBIM MaTepHuall, FpaMOTHO W IO CYTH H3JIaraet
€ro B YCTHOH WJIM NHCBMEHHOW (opme, JOIycKas HE3HAYHTEIILHBIE
HETOYHOCTU B YTBEPKIACHUAX, TPAKTOBKAX, OIPEAECICHUAX U KATETOPHUIX
WIA He3HAaYMTeJIbHOe KonudyecTBO omubok. Ilpu stoM  Biazeer
HEOOXOJMMBIMH YMEHHUAMH M HaBBIKAMH TIPY BBITOJHEHUH MPAKTHYECKUX

3a;ad.

3a4TCHO

CTyneHT 3HAeT TOJIBKO OCHOBHOW MPOTPaMMHBIN Marepuaj, AOITyCKaeT
HETOYHOCTH, HEJI0CTaTOYHO YETKHE (hopMyIHPOBKH,
HEIOCJIEI0BAaTENbHOCTh B OTBETAX, M3JIaraéMbIX B YCTHOM WIH
nucbMeHHON Qopme. [Ipu 3TOM HEJTOCTATOYHO BIAJCET YMEHUSIMH W
HaBbIKaMH IPH BBIIOJHEHWH TNpakTU4eCKHX 3ajad. Jlomyckaetr no 30%
OMOOK B U3JIaracéMbIX OTBETaX.

CTyneHT He 3HaeT 3HAYUTEIHHOW YacTH MporpaMMHOro marepuaina. Ilpu




HC 3a4YTCHO

3TOM JIONMYCKaeT NPHUHIUNHUAILHBIC OIIMOKA B J0Ka3aTeiabCTBaX, B
TPaKTOBKE MOHATUM U KaTEropuil, MPOSIBISET HU3KYIO KYJIbTYpy 3HAHUH,
HE BJIaJICET OCHOBHBIMM YMEHMSIMH W HaBBIKAMH IIPU BBLINOJHECHUU
mpakTrdeckux  3amad.  CTyZeHT OTKa3blBaeTcsi OT OTBETOB Ha
JTOTIOTHATEIHHBIE BOITPOCH.




JIncT n3MeHeHn U JOTTOJTHEHU I

/o

Buap! gjonoiHeHuii u
M3MCHCHUH

Jarta u HoMep mpoToKOIIa
3acemanms kadeapsl (kadenp),
Ha KOTOPOM OBLITH
PacCMOTPEHBI B 0I00PEHBI
W3MEHEHUS U JOTIOTHEHUS

[onnucs (¢ pacmmppoBKoOi)
3aBemyromiero kadeapoit
(3aBenmyromux Kadeapamu)




